Assignment #5: Saipanese Chamorro'
Due Nov. 4

Directions and notes

Account for the vowel quality distribution and alternations below.

Don’t worry about consonant-length alternations or affix allomorphy.

I suggest you start with the distribution of vowel height in the monomorphemic words. Treat the affricate [ts]
as a single consonant.

Develop a cyclic analysis of the data. You can use rules or stratal OT.

You should be able assume a single level, though in words with both a prefix and a suffix you’ll have to decide
which attaches first.

Assume that stress in unsuffixed words is placed by a rule/constraint that you need not formulate (but should
include in your derivations or tableaux—call it “basic stress rule” or BASICSTRESS). I haven’t given you
enough data to formulate this rule/constraint, so don’t try.

Do write rules accounting for the primary and secondary stress in suffixed words. Make sure that, in suffixed
words, you deal not just with adding stresses but with deleting them where necessary. Don’t, however, worry
about why there’s never secondary stress on the prefix /i/.

You can use the feature values [1stress], [2stress], and [—stress] for primary stress (4), secondary stress (a), and
no stress (a), respectively. You may also refer to [+stress], which would include [1stress] and [2stress].

In an OT analysis, if stress changes it would therefore violate IDENT(stress).

Treat [a] as [front].

I have fudged the stresses on some prefixed words to keep things simple, suppressed some low-level allophony,
and suppressed optional variants—use caution when in Saipan.

You may notice that some words are loans from Spanish. While it would be reasonable to conjecture that the
loans behave differently, as far as I know they don’t in this case and are meant to be representative of the
general pattern, so please treat all the words the same way.

Data—monomorphemic words

Words like this exist: Words like this don’t exist:
) métgut ‘strong’ *métgot *mitgut *mitgot
2)  manégyin cold’ *manépgnen  *maninyiy  *manipnen
3) pisaw ‘fishing line’ *pésaw
4)  impaftsu  ‘bored’ *empattsu ~ *impaftso  *empattso
5)  dispasju  slow’ *dispasjo *despasju  *despésjo
6) p6ddun “fall’ *poddon *puddun *paddon
7 1s62g%i ‘do’ *ts6?7g%e *tsti?g™i *tsti?g™e
8)  utsan ‘rain’ *Gtsan
9)  mamu ‘fight’ *mimo *mému *momo
10)  gubjétnu  ‘governor’ *gobjétno *gubjitnu *gobjitno *gobjétnu  *gubjétno, etc.
1) gwésg“is  'to brush’ *gWésgWes  *g“VisgVis  *g“isg“es
12)  ag4?qa ‘throat’
13)  kamati ‘sweet potato’  *kamite *kamoti *kamote

! Data taken from Chung and Crosswhite. I can give you the full bibliographic information later if you want.



Data—alternations—note in particular 18-19 vs. 20-22!

14) lapis ‘pencil’ lapéssu ‘my pencil’

15) d&yis ‘candle’ danéssu ‘my candle’

16) hugandu ‘play’ hugandonna ‘his playing’

17) mal&gu? ‘wanting’ malegd?mu ‘your wanting’

18) tintadgu? ‘messenger’ tintago?ta ‘our (incl.) messenger’

19) munddéngu ‘cow stomach’ mundunggénna  ‘his cow stomach’

20) éttigu ‘short’ ettigénna ‘shorter’

21) inénnulu? ‘peeping’ inennulé?hu ‘my peeping’

22) ottimu ‘end’ ottiménna ‘his end’

23) kwéntus ‘to speak’ kwintusi ‘to speak to’

24) 16kluk ‘to boil’ luklékna ‘its boiling’

25) sénsin ‘flesh’ sinsénna ‘his flesh’

note in particular 33-35 vs.36-37 and 38-40
26) nana ‘mother’ in&na ‘the mother’
27)  katta ‘letter’ nik&tta ‘the letter (obl.)’
28)  huguk ‘to hear’ inhiguk ‘we (excl.) heard’
29)  pugas ‘uncooked rice’ mipigas ‘abounding
in uncooked rice’

30) héga ‘daughter’ ih&ga ‘the daughter’
31)  éaftsu? ‘rock’ igdttsu? ‘the rock’
32) dagkulu ‘big one’ id&nkulu ‘the big one’
33) pulénnun ‘trigger fish’ ipulénnun ‘the trigger fish’ ipulunénna ‘his trigger fish’
34)  mundéngu ‘cow’s stomach’ imundéngu  ‘the cow’s stomach’ imundupgénpa ‘its stomach’
35) lugat ‘place’ ilugétna ‘his place’
36) guma? ‘house’ igima? ‘the house’ igima?niha ‘their house’
37)  kobbli ‘cash’ ikébbli ‘the cash’ ikebblinmami  ‘our (excl.) cash’
38)  tsipa ‘cigarettes’ itsipa ‘the cigarettes’ itsipdna ‘his cigarettes’
39)  sogsup ‘village’ 1sénsun ‘the village’ isigsénna ‘his village’
40) pug“a? ‘betel nut’ ipig“a? ‘the betel nut’ ipig¥a?hu ‘my betel nut’



